
		
			[image: Titulní strana: Řeka na východ, řeka na západ od Aube Rey Lescure]
		
	
		

		
			[image: JOTA - knihy, e-knihy, audioknihy]

			

			[image: Titul knihy Řeka na východ, řeka na západ - Aube Rey Lescure]

		

	
		
			

			River East, River West

			Copyright © Aube Rey Lescure, 2024

			Translation © Radka Knotková, 2025

			© Nakladatelství JOTA, s. r. o., 2026

			ISBN epub: 978-80-7689-735-9

			ISBN mobi: 978-80-7689-736-6

		

	
		
			

			Věnováno Andrée Rey Lescurové a Li Kuej-chue

			

			曾经沧海难为水

			—元稹

			Kdo někdy uzřel širý oceán, nedokáže už jako vodu vnímat cokoli jiného.

			—Jüan Čen
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			1

			Ve Velkém tanečním sále B šanghajského hotelu Imperial ukradl muž jménem Lu Fang Alvě matku. Na svatbě s recepcí za 88 888 jüanů se podávalo pět studených předkrmů, dvě polévky, čtyři masová jídla, tři pokrmy s mořskými plody, k tomu steak připravený v západním stylu na černém pepři a smetanový piškot, to vše servírované v prostředí vyzdobeném pugéty z umělých květin. Taková drahota, a přesto takový nevkus, pomyslela si Alva, zatímco si společenský sál bez oken prohlížela, přejížděla očima po ošlapaném červenozlatém koberci a látkových okvětních plátcích, které pokrývaly dlouhé skládací stoly. Ani trochu se to nepodobalo pastelově bílým svatbám z amerických filmů, nikde žádné svíčky nebo altánky, družičky ve splývavých šatech. Na druhou stranu Alvina matka by na takovou svatbu úplně nezapadla.

			Žádného z přítomných hostů Alva neznala: všechno to byli Lu Fangovi známí. Její matka si přála mít velkou svatbu a on pronajatý prostor zaplnil svými obchodními kontakty. Alva byla usazená u VIP stolu s několika Lu Fangovými dlouhodobými klienty a jejich společnicemi, z nichž některé byly tak mladé, že se zcela zjevně jednalo o placený eskort, nikoli o manželky. Spolu s doprovodem se dostavila i třpytivá přehlídka kabelek značky Chanel a Louis Vuitton nedbale přehozených přes opěradlo židle, ovšem zase ne natolik nedbale, aby nebylo vidět na loga.

			„Doneslo se ke mně, že nevěsta má vynikající konexe v Americe,“ prohodila jedna žena a naklonila se ke své sousedce.

			„Ke mně zase, že hrávala ve filmech,“ opáčila ta druhá s vytetovaným obočím, manželka nějakého podnikatele.

			„Byla slavná?“

			„Dnes je to poprvé, co o ní slyším.“

			„No ale stejně. Lu Fang se vážně narodil pod šťastnou hvězdou. Jen si to vezmi, americká herečka. Proč si vybrala zrovna jeho?“

			Lu Fang, nasoukaný do obleku s vestičkou jako párek do střívka, postával na stupínku pod klenbou z růžových balonků. V záři reflektorů se mu mastně leskl nos.

			„Kam se vůbec poděla?“ pošeptal jeden z hostů u Alvina stolu.

			Jídlo na stolech pozvolna vychládalo. Několik mužů v oblecích si zapálilo. Jiný si nenápadně hodil do pusy kostku vepřového.

			Nechá vás čekat a příchod si hezky vychutná, pomyslela si Alva. I kdyby to mělo znamenat, že vstoupí do zakouřené místnosti natřískané neznámými lidmi, kteří očumují, jak Číňan vyhlíží svou cizáckou nevěstu.

			Alva nechápala, jak je možné, že ze všech těch mužů, s nimiž Sloan v průběhu let chodila, se do finále probojoval právě Lu Fang. Bylo mu hodně přes padesát, jedl s otevřenými ústy a jeho obleky byly soudě dle lesku ušity z laciného saténu. Rád svým severovýchodním přízvukem recitoval básně. Alva si těchhle věcí všímala s odměřenou přezíravostí pubertální holky, kdykoli se u nich zastavil na pravidelnou prohlídku bytu. Přísně řečeno byl jejich domácí, podnikatel, který jim pronajímal neobývanou nemovitost v Pchu-tungu. Během těch dvou let, co mu platily nájemné, se s ním Alva viděla nanejvýš pětkrát nebo šestkrát. Matka s ním ale očividně udělala jinou zkušenost.

			Podnikatelova manželka pokračovala: „Slyšela jsem, že ta lao-waj není žádná mladice. Má děcko z dřívějška.“

			„Jo, tamhle sedí,“ sykla na ni druhá žena a vystrčila bradu směrem k Alvě.

			„Ten voříšek? Ty myslíš, že rozumí čínsky?“

			Alva si dala záležet, aby dál nepřítomně zírala na pódium, kde před Lu Fangem přecházel konferenciér, s nacvičenou bodrostí se usmíval a opakoval do mikrofonu: „Nevěsta dorazí každou chvíli, hned tu bude!“

			„Podle mě nerozumí,“ usoudila druhá žena.

			„Vypadá spíš jako Číňanka než jako běloška,“ prohlásila podnikatelova manželka a přešla z mandarínštiny do wu. „Všem se holt nepoštěstí být jedním z těch míšenců, co mají velký oči a bílou pleť.“

			„Chuděrka,“ řekla ta druhá.

			Alva si usrkla pití značky Wang-caj. Jako malá tenhle kondenzovaný nápoj s příchutí mléka zbožňovala. Dneska jí ale svou chutí připomínal přeslazený sirup, ani mléko, ani smetana. Cosi na půli cesty, jako ona sama. Toužila říct: Jsem z Číny a tady mě taky vychovali, vy babizny ohavný, a wu ovládám naprosto dokonale. V jednom ovšem měly pravdu, a sice že jako směska se moc nevyvedla. Byla půl napůl, bílá Číňanka, ale jednotlivé přísady se v ní špatně rozmístily. Černé vlasy, epikantus, jemně olivová pleť. Svojí matce se pořád v nejmenším nepodobala.

			„Škoda, že je tu od rodiny jako jediná. Myslela jsem, že dorazí víc Američanů. A co Lu Fangovi příbuzní?“ zajímala se podnikatelova manželka. 

			Druhá žena pokrčila rameny. „Zaslechla jsem, že pochází z městečka kousek od hranice se Severní Koreou. Třeba nechce, aby u toho jeho chudí blízcí byli.“

			„Myslíš, že mu to rodina neschvaluje?“

			„Jako tu lao-waj? Mně by to na jeho místě bylo fuk. Jeho firma vyváží prefabrikovaný stavební díly do Států.“

			„Takže obchodně si s ní rozhodně nepohorší.“ Rozesmály se, uvolněné bezpečím, které jim skýtala domnělá jazyková bariéra. Alva trhala látkový okvětní plátek na cucky, zarývala nehty do kapek rosy z lepidla. Pro ty dvě to nebylo nic než jeden velký vtip, obchodní transakce, jalové drby, jenže pro Alvu to byl její život. Její matka.

			Hudební doprovod zničehonic přešel v jakousi orchestrální skladbu. „Americká nevěsta přichází!“ zvolal konferenciér.

			Konečně se ukázala Sloan, v šestačtyřiceti letech poprvé nevěstou. Ladně proplouvala po červeném koberci, oblečená do čchi-pchaa prokládaného krajkou. Konferenciér vedl rytmický potlesk, který utichl, jakmile dospěla k pódiu, kde stál Lu Fang a celý zářil. Po zádech jí spadaly popelavě blonďaté vlasy, rovné jako podle pravítka, a její tváře se třpytily pod nánosem lesklého pudru, jisker tančících na bílém mramoru. Je překrásná, pomyslela si Alva.

			„Pěkně těsný šatičky, co? Zápaďanky se nebojí jít s kůží na trh,“ zašeptala podnikatelova manželka.

			Sloan se k nashromážděnému davu pomalu otočila čelem. Přelétla pohledem po stolech a po někom pátrala. Alva zvedla ruku a zlehka na matku zamávala, naznačila jí, že pořád ještě může uniknout. Dveře jsou tamhle! Jenže Sloaniny oči přes ni přejely, pokračovaly k řadám hostů ze světa podnikání a zastavily se v zadní části místnosti. Stál tam kameraman s trojnožkou. Ukázal Sloan palec nahoru. Ta pohodila blonďatou hřívou a počastovala obecenstvo svým nejlepším hollywoodským úsměvem.

			Výměnu prstýnků doprovázela sprška potlesku. Alvina matka zopakovala po konferenciérovi „ano“ (我愿意, přesněji spíš jsem ochotná). A bylo vymalováno. Alva kdysi věřila, že Sloan z Číny jednoho dne odjede, že dřív nebo později vyslyší její prosby. „Odstěhujme se do Los Angeles,“ říkávala Alva. „Pronajmeme si prťavej byt se společným bazénem. Budeme chodit na matiné a jezdit k Tichýmu oceánu, přesně jako jsi to dělala, když jsi tam ještě bydlela.“

			„Možná, možná,“ odpovídala matka.

			Ve zběsilém sledu vyšlehly záblesky fotoaparátu. Odteď byla ze Sloan řádná čínská tchaj-tchaj, s manžílkem a bytečkem jako koulí u nohy. Obemkla Lu Fanga rukama, zatímco společně pózovali fotografovi, a ukázala na strop, kde se táhl flek od plísně. Lu Fang jí ovinul paže kolem pasu, opuchlý, zarudlý, nepřehlédnutelně bez sebe štěstím.

			„Připijme si na novomanžele a novou éru sinoamerického přátelství!“ vybídl konferenciér. Všichni se neohrabaně postavili na nohy a pozvedli porcelánové panákovky.

			„Kéž vám zbělají vlasy a dožijete se zlatého věku! Kéž je vaše láska hlubší než samo moře!“ zacukrovali.

			Konferenciér odstartoval recepci a oblak cigaretového kouře houstl, zatímco obsluha dolévala sklenky a doplňovala láhve mao-tchaj a vína Great Wall. Alva popadla kuřecí křidýlko a rozzuřeně se do něj zakousla. Navzdory rámusu, který ve společenské místnosti panoval, přes říhání a jásot a provolávání jí dosud rvalo uši drbání podnikatelských manželek.

			„Slyšela jsem, že ta lao-waj tu svou holku vychovala sama v Šanghaji.“

			„Neříkala jsi, že dědila po příbuzných?“

			„Netuším. Ale z čeho jinýho by asi žila?“ Žena se naklonila blíž a zašeptala: „Ze vzhledu v tomhle věku asi ne, nemyslíš?“

			Lu Fang a Sloan se s přestávkami blížili k Alvinu stolu, průběžně zastavovali, aby pozdravili tohohle ředitele a tamtu tchaj-tchaj. Alva ještě nezažila, že by do sebe její matka takhle zkušeně házela panáky paj-ťiou, jako by obrážením recepcí strávila podstatnou část života. Ta Sloan, kterou Alva znala, by akci prohlásila za sešlost magnátů a zlatokopek, a kdykoli by konferenciér pronesl trapný žertík, předstírala by, že si ke spánku přikládá zbraň a mačká spoušť. Dnes ovšem ne. Sloan se dokonale soustředila a její výkon byl prostý veškerých známek ironie. Měla k dispozici uchvácené publikum o stovkách lidí, maskérku a kameramana. Lu Fang se opravdu vytáhl. Sloan byla v místnosti hvězdou a dobře si to uvědomovala.

			Alva odložila kosti od kuřete a odkašlala si, takže se na ni upřela pozornost všech u stolu. „Já zase slyšela…“ prohlásila nahlas ve wu.

			Ženy ztuhly a jejich spiklenecké výrazy nahradilo zbystření.

			„Já zase slyšela, že si ho bere pro peníze,“ dopověděla Alva.

			Manželky podnikatelů vytřeštily oči a jeden muž v obleku rozpačitě zakašlal. „To dítě žertuje…“ spustila jedna z žen a pak ztichla. Ke stolu konečně došli Lu Fang a Sloan a odtáhli si židle vedle Alvy.

			„Je to pravda,“ zamumlala Alva ve wu.

			„Čus, parťačko!“ zvolala Sloan a vzala ji kolem ramen. „Bavíš se?“

			„Zrovna jsme se s… dcerou vaší paní seznámili,“ řekla podnikatelova manželka přiškrceným hlasem Lu Fangovi.

			Lu Fang se k Alvě natočil. „Dcerou mojí paní? Ach. Řediteli Fengu, jsme jedna rodina. Odteď je Alva i moje dcera.“ Zmohl se na nejistý úsměv.

			Alva se zašklebila. „Nejsem žádná tvoje dcera,“ odsekla.

			Lu Fang ve své vestičce ztuhl. Sloan se na ni zamračila a pak oslovila zbytek stolu. „To děcko prožilo v Číně celý život, a přesto se pořád neumí vyjadřovat.“

			Všichni ze sebe vyrazili suché, chřestivé zasmání. Ředitel Feng se na chvilku odmlčel a pak řekl: „Mluvíte velice dobře čínsky.“

			Sloan zaševelila tradiční zdvořilost: „Ale prosím vás, jste ke mně až příliš laskavý.“

			Právě tohle byl její zvláštní fígl, důvod, proč na sebe v každém prostředí dokázala strhnout pozornost: mluvila neuvěřitelně dobrou čínštinou, což obvykle rozvinulo standardní šňůru zdvořilostní konverzace. „Kde jste se to naučila?“ „Tady, v Číně.“ „Jak dlouho už v Číně pobýváte?“ „Bude to dvaadvacet let.“ „Cože? Tak to jste v podstatě čestná Číňanka!“ Nato si Sloan přehodí blonďaté vlasy přes rameno, zasměje se a s nonšalantností, z níž se Alvě obrátí žaludek, přitaká: „Ano, jsem prakticky Číňanka.“

			Ředitel Feng teď říkal medovým tónem: „Sloan, nepochybuju, že vaše jazykové dovednosti se řediteli Luovi budou při podnikání nesmírně hodit.“

			„Ach, o podnikání já absolutně nic nevím,“ opáčila Sloan.

			„To je jedno. Klienti mezinárodní konzultanty přímo zbožňují,“ ozval se muž v obleku.

			Sloan se upřeně zadívala na svůj čajový šálek. „Třeba bych mohla jezdit na pracovní cesty.“

			„To rozhodně,“ řekl Lu Fang. „Víš přece, že moje angličtina za nic nestojí.“

			„Vůbec za nic,“ zamumlala Alva.

			Lu Feng pokračoval, jako by nic neřekla. „V Tung-kuanu je spousta továren, které je potřeba navštívit. Ředitel Feng a já zvažujeme rozsáhlou expanzi. Sloan by mi mohla posoudit výrobní prostory ze západní perspektivy.“

			„Takže takhle jste se seznámili?“ zeptala se druhá podnikatelská manželka. „Přes obchody v realitách?“

			„Svým způsobem,“ potvrdila Sloan.

			Ředitel Feng se usmál. „Vaše dcera nám vyprávěla, že… z obchodního hlediska se sňatek všem velmi vyplatí.“

			Lu Fang přelétal očima mezi svými obchodními partnery a Alvou. Velikášsky rozpřáhl náruč. „Nepřipijeme si? Pokud spolu máme obchodovat…“ 

			

			Sloan se otočila k dceři. „Alvo, nalij řediteli Fengovi a ostatním hostům trochu mao-tchaj.“

			„Vynikající nápad,“ přitakal Lu Fang. Podal Alvě láhev. Ztuhlýma rukama si ji od něj převzala. Věděla, že je v téhle hře službiček a dloužků namočená až po uši. Byla to forma umění, plná skrytých rozměrů ústupků, lichotek a pospolitosti a tak mlhavá, že jste si na jejím konci připadali jako dlužník, aniž byste pořádně věděli proč. Alva rozlévala čpící alkohol do šálků v natažených rukách. Nikdo jí nepoděkoval, pouze ředitel Feng ze sebe slabě vydal vítězoslavné „hmpf“.

			Lu Fang zvedl svou panákovku s mao-tchaj a vlídně se na Sloan s Alvou usmál. „Na novou rodinu.“

			Alva sevřela látkové okvětní plátky v dlani a se zakřupáním je rozmačkala. Ženy s trvalou na hlavě a muži s tlustými krky, kteří ji obklopovali, neupřímný přípitek opakovali. Sloan vzala Lu Fanga za ruku a propletla své dlouhé bílé prsty s jeho tlustými, zakončenými žlutými nehty. Byl to nechutný pohled, ty jejich snubní prstýnky. A přesto to gesto působilo přirozeně, div ne instinktivně. Opravdu je to tak snadné, pomyslela si Alva, propředstírat se do jiného života, i když všichni na světě vědí, že jde o obyčejnou frašku?

			Že ji Lu Fang požádal o ruku, Sloan Alvě oznámila počátkem května jednou pozdě večer. Ležely na chladných balkonových dlaždicích svého pronajatého bytu a poslouchaly cvrčky, jejichž zpěv se mísil se zvukem televizí linoucím se z oken věžáků. Sloan přitiskla k Alvině tváři svou studenou láhev ležáku Tsingtao. „Lu Fang se mě zeptal, jestli bych se za něj neprovdala, a já odpověděla, že jo.“

			„Cože?“ Alva se posadila tak rychle, že láhev překotila na zem.

			Vždyť se s ním sotva znala. Když si od něj začaly byt před dvěma lety pronajímat, Sloan jí ho představila jako jejich domácího. Občas se stávalo, že ho Alva po návratu domů ze školy našla, jak zamlkle vysedává u nich na gauči. Sloan seděla naproti němu ve velkém křesle u fíkovníku. Pan Lu se nám přišel kouknout na klimatizaci, říkávala. Nebo na bojler.

			Alva mu nevěnovala nijak zvláštní pozornost. Nezdálo se pravděpodobné, že by tenhle lakonický, vykrmený chlap byl matčin „kamarád“. Ačkoli v minulosti Sloan mívala spoustu „kamarádů“, s nimiž se Alva skoro nevídala. Z nějakého důvodu to bývali samí Číňani. Podle Sloan to pokaždé bylo tak, že ji ten a ten oslovil, nedal jí pokoj, koupil jí pití. Když byla Alva mladší, dala si Sloan pravidlo, že nikdy nestráví venku celou noc. „Až se ráno probudíš, bude maminka zase doma.“ A dala nějaké a-i od sousedů pár drobných, aby jí dceru pohlídala. Alva tyhle a-i z vedlejších jednotek slýchala, jak se vybavují ve wu a označují její matku za nemravu. („To byste nevěřila, v jakým stavu chodí domů. Co si myslíte, že venku celý noci vyvádí?“) Sloan však slib vždy dodržela. Když se Alva probudila, ležela vedle ní a dech jí smrděl po shnilých vejcích a něčím kyselým.

			Alva věděla, že nemá smysl se těmi jejími „kamarády“ moc zabývat. Přicházeli a zase odcházeli. Byly s mámou parťačky.

			Občas když Sloan zrovna mívala „kamaráda“, na pár měsíců se jim žilo líp, Sloanina peněženka byla naditější růžovými bankovkami s obrázky Maa a chodily se „rozšoupnout“ do supermarketu: Alva bez výjimky zamířila rovnou k dováženým cereáliím značky Honey Nut Ceerios a Lucky Charms. Ale tyhle výhody, podobně jako ona „kamarádství“, nemívaly dlouhého trvání. „Oni ve skutečnosti nemají rádi mě, parťačko,“ vysvětlila jí Sloan kdysi. „Mají rádi cizinky. A mně se nelíbí, když mě využívají.“ Alva tak docela nechápala, o jakém využívání je tu řeč, protože „kamarádi“ bývali zpravidla velmi štědří, téměř bez výjimky čínští podnikatelé, kteří se chodívali napít do dvou nebo tří barů v Bundu, které její matka naprosto zbožňovala. Alva si ji dokázala živě představit, jak tam lidem dělá hollywoodskou herečku, nahlas se směje a vykládá si s barmanem v čínštině, nechává na okrajích sklenky otisky od rtěnky, opíjí se pozorností a dováženým chardonnay, mlčky podnikatele vyzývá, ať ji jdou oslovit.

			Kdykoli k nim Lu Fang přišel na obhlídku bytu, Sloan postavila na stůl v jídelně vázu s květinami a mísu s čerstvým ovocem, aby vyvolala dojem, že vedou spořádanější existenci než doopravdy, a on si nemyslel, že žijí jako cuchty, což žily. Byly schopné prolenošit víkend ve spodním prádle. K večeři si většinou dávaly vařené instantní nudle přímo z kelímku. Takhle přinejmenším jejich životní styl vypadal, když si ještě pronajímaly byty ve starších, sešlejších čtvrtích v šanghajském Pchu-si a dělily se o matraci na podlaze. Nebylo lehké se těch návyků zbavit ani poté, co se nastěhovaly do Lu Fangova třípokojového bytu u Century Parku, ve čtvrti pro příslušníky vyšší střední třídy. Veškerá výstavba v Pchu-tungu byla nová: schodiště širší, budovy nablýskanější. Ještě před deseti lety to byl mišmaš neosetých polí a teď se sem zámožné čínské rodiny hrnuly skupovat nemovitosti.

			

			Asi rok poté, co Lu Fang se svými příležitostnými návštěvami začal, se Sloan dcery zeptala: „Co si o něm myslíš?“

			„Vůbec ho neznám,“ odpověděla Alva.

			„Tenhle byt, tahle čtvrť, tvoje nová škola – no není to takhle lepší?“

			„Jo.“

			„To proto, že nám Lu Fang udělal skvělou nabídku.“

			„Aha.“

			Alva nicméně byla celou dobu přesvědčená, že Lu Fanga stihne stejný osud jako ostatní Sloaniny „kamarády“. Byl hrozně průměrný a zamlklý a k Alvě se nechoval nijak laskavě. Až mámu omrzí, bude to škoda jenom proto, že se budou muset odstěhovat.

			„Kdybych si ho vzala, žilo by se nám o dost snadněji,“ prohlásila Sloan na temném balkoně onoho květnového večera, kdy se s novinou vytasila, a uhýbala před Alviným vyděšeným pohledem.

			„Mami, my ho nepotřebujeme. Klidně se zase přestěhujeme.“

			„Takhle ve vatičce jsme si ještě nikdy nelebedily, parťačko.“

			Což byla pravda. Jejich spíž teď byla bohatě zásobená velkými barevnými krabicemi Cheerios a Cocoa Puffs a Special K a v Alvině nové škole, Min-cchaj, měli běžeckou dráhu z lesklé červené gumy.

			„Mami, jsme na tom dobře.“ Po Alvině noze stékalo vylité pivo. „Nepotřebujeme ho.“

			Sloan měla zavřené oči. „Víš, parťačko,“ prohodila, „občas když se ti naskytne příležitost, musíš sehrát roli, která se od tebe požaduje. Občas nemůžeš říct ne.“

			A Alva říkala ne, ne, ne, jenže bylo dávno rozhodnuto a ona do toho neměla co mluvit.

			Z chodby pozorovala, jak se šéfové a jejich tchaj-tchaj sunou v jednom šiku ze dveří a mnozí z nich opile vrávorají. Společenská síň byla ten večer zarezervovaná pro další svatbu. Personál už odklízel zbytky a rozlité nápoje. Konferenciér stál na pódiu a pronášel závěrečné staromódní fórky – předpověď hlásí hurikán v ložnici, ha ha –, aby se otálející hosté rozešli.

			Sloan u posledního obsazeného stolu poslouchala historku nějakého ředitele a s pokleslými víčky pokyvovala hlavou. Lu Fang držel v ruce zapálenou cigaretu a odklepával popel do slupky od klementinky. Nuceně se zasmál čemusi, co ředitel vykládal, ale pak sklopil zrak k zemi a jeho úsměv se na chvilku vytratil.

			Když Sloan a Lu Fang z Velkého tanečního sálu konečně odešli, následovala je Alva ven na ulici. Hotelový zřízenec, vrásčitý starý mužík s flekatými zuby, jim odmávl taxi domů.

			Lu Fang na předním sedadle odpadl a nahlas chrápal s pusou dokořán. Sloan seděla odvrácená od Alvy a dívala se z okna. Přejížděli přes most Nan-pchu na východní břeh řeky. V mlze zářily mrakodrapy lemující pobřeží Pchu-tungu. Pod nimi vířila řeka, neprůhledná a zbarvená jako bahno, vzedmutá po týdenním mrholení.

			Alva ani její matka si na tenhle druh mlhy nepotrpěly. Sloan v minulosti brávala Alvu prohánět se v hustých lijácích, mezi pláty vody, které se za hřmotného pleskání řinuly k zemi a zaháněly lepkavou vlhkost šanghajského léta. Nyní Alva na své straně pootevřela okýnko na špehýrku, aby z auta vypustila masové výpary a puch alkoholu, jimiž dospělým zaváněl dech. Jenže vítr hlasitě svištěl a Lu Fang překvapeně zachrápal. Sloan řekla: „Zavři to okno, parťačko.“

			A Alva se utrhla: „Možná bys mi tak měla přestat říkat.“

			Sloan vykulila oči a v koutcích jí popraskala podkladová báze líčení. Alvě se okamžitě sevřel žaludek. Nechtěla, aby se na ni máma zlobila. Ne dneska, ne když s nimi v autě sedí ten chlap. Alva z něj neviděla nic než záhyby kůže na krku, na kratinko zastřižené černé vlasy, mírně zažloutlý límec košile. Celé jeho tělo bylo neznámou masou, v tomhle autě, v jejich bytě, v jejich životě.

			Taxikář otočil knoflíkem rádia a zaplašil ledové ticho, které se v kabině rozhostilo. Zatímco po nadzemní dálnici sjížděli z mostu, Alva se natáhla přes sedadlo a v němém gestu omluvy uchopila Sloan za ruku. Na chvilku se zdálo, že ji bude ignorovat. Pak ale nechala ruku spadnout na kožený potah, sevření se poddala a ostré hrany jejího prstenu zastudily Alvu do prstů.
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			Ze sójového mléka vyskládaného na vozících se snídaní stoupala pára. První pouliční stánkaři rozbalovali celty a připravovali výstavku umělohmotných cetek, falešných kabelek, nekonečných řad beden s pirátěnými filmy. Alva pohodila hlavou na prodavače DVD, který na oplátku zvedl cigaretu v tichém pozdravu. Zatímco jí do uší vyřvávala z pecek My Chemical Romance, skoro dokázala zapomenout, že je pondělí sedm hodin ráno a ona jde pěšky do školy, pryč od bytu, o nějž se teď dělila s tím cizím chlapem.

			Pirátěná cédéčka a dévédéčka pro ni byla záchranným lanem, které ji poutalo k dospívání na druhém břehu Tichého oceánu. V průběhu let jich nashromáždila učiněnou hromadu, se Sloan ty disky kupovaly od pouličních stánkařů v balíčcích po deseti jüanech za kus: duhově lesklé soundtracky a příběhy o blonďatých roztleskávačkách a mejdanech na Upper East Side, samotářích a huličích a maturitních večírcích. Než Alva dorazila k branám Experimentální školy Min-cchaj, kde se nesměla používat elektronika, svinula si sluchátka a strčila je do kapsy. Uhladila si svůj červený pionýrský šátek a připojila se k zástupu školáků, kteří na sobě měli ty samé ohavné teplákovky se žlutozeleným puntíkovým vzorem jako ona. Pomyslela na návrháře, který stejnokroje pro šanghajský systém veřejného školství vymyslel, a mlčky toho sadistu, toho odborníka na zadušení pubertální roztouženosti poslala do horoucích pekel. Ze stejného důvodu nesměly holky nosit rozpuštěné vlasy, protože co kdyby to kluky náhodou rozptylovalo. U vchodu do školy se táhla řádka členů kázeňské služby připravených nahlásit každého, jehož vzhled by byl v sebemenším rozporu s příručkou.

			Alva se sklesle odplížila ke své třídě, Devítce (1). Pro tenhle semestr ji pověřili úkolovou službou, což byla práce na hovno. Znamenalo to v 7:43 předstírat, že nevidí, jak od sebe všichni ve třídě opisují jako šílení, v 7:45 vybrat sešity a v 8:00 napráskat každého, kdo domácí úkoly nevypracoval. Li Sin-wej, její nejlepší kamarádka ze třídy, byla jednou z mála, komu tahle povinnost vyhovovala. Nosila odznáček se třemi červenými proužky, což z ní dělalo školní kapitánku pionýra. Každé ráno procházela s Alvou mezi lavicemi a vybírala sešity.

			Když Alva vstoupila do třídy, Li Sin-wej už na ni čekala u lavice. „Až takovej děs?“ zeptala se, poté co na ni vrhla jediný pohled.

			„Nastěhoval se k nám domů.“

			„Jako k tvojí mámě do ložnice?“

			„Jo. A odteď navíc máme pochcaný záchodový prkýnko.“

			„To sis klidně mohla nechat pro sebe.“

			„A než aby zapnul topení, radši chodí po bytě v podvlíkačkách. Prý to takhle dělají na severu, když je zima.“

			„Třeba se snaží ušetřit.“

			Vykročily mezi lavicemi. „Vždyť je zazobanej,“ namítla Alva.

			„Tenhle měsíc je to už potřetí, Čang Šao,“ oznámila Li Sin-wej přihrbené holce. Pak se otočila k Alvě a pokrčila rameny. „No, koneckonců mu to tam patří.“

			„To patří,“ vzdychla Alva a jméno Čang Šao přeškrtla.

			Mezitím dorazily k lavici Kao Siao-fana, který každé ráno spal, dokud do něj jedna z nich nešťouchla tužkou. Byl to ten nejvyšší kluk ve třídě a o polední přestávce hrával basketbal. Po hře míval vlasy slepené potem a na předloktích viditelné žíly. To z něj dělalo tu nejbližší obdobu amerického jocka, jakou v Min-cchaj měli, i když poněkud rebelantskou. Každou chvíli si ho volali do sborovny. Potloukal se s bohatými kluky, kteří si do školy propašovávali gameboye a údajně pili alkohol a rvali se.

			Alva poklepala Kaovi na lavici, kousek od hlavy. Otevřel oči. Byly zamlžené.

			

			„Domácí úkoly.“

			Zavřel oči. „Tak to bychom měli další křížek,“ prohodila Li Sin-wej. „Máš vážně namále, Kao Siao-fane.“ Dál se hrbil a ignoroval je. Žlutozelený stejnokroj se mu pnul přes ramena. Když se Li Sin-wej nedívala, Alva křížek vedle jeho jména rychle vygumovala.

			Na velký test byly důležité pouze tři předměty: čínština, matematika a angličtina. Chodili do deváté třídy, posledního ročníku druhého stupně čínského vzdělávacího systému, což nebylo v podstatě nic než celoroční přípravka na čung-kchao, přijímací zkoušky na střední.

			Učitelé se spolu domluvili, a tak se z hodin výtvarné výchovy stala matematická opáčka, z tělocviku biflování ájiny a ze zeměpisu dvouhodinovka čínštiny. Dnes studovali Pa Ťinovu „Hvězdnou noc“, v níž autor pojednával o své mořské plavbě a tiché, hebké noci, která panovala, když upřeně vzhlížel k obloze. Zatímco předčítali jako jeden muž, Alva zavřela oči a představila si samu sebe, jak se pohupuje na temném oceánu, pluje vstříc širému světu, pryč z přeplněné třídy.

			Před začátkem poslední hodiny napochodovala do místnosti slečna Song, třídní Devítky (1), a v náručí nesla štos oznámkovaných písemek z dějepisu. Rozdala jim je, ale předtím oznámila, kolik kdo dostal bodů, od nejvyššího počtu do nejnižšího. Alva to uhrála na 92. O čtyři body přišla kvůli otázce s několika odpověďmi, o níž si byla jistá, že ji zodpověděla správně. Stálo v ní:

			Proč Japonsko během 2. světové války kapitulovalo?

			a) Kvůli americkým atomovým bombám

			b) Kvůli hrozbě sovětské pozemní invaze

			c) Kvůli neochvějné chrabrosti čínské komunistické strany

			d) Vše z výše uvedeného

			Alva diplomaticky zakroužkovala možnost d). Jenže jak teď slečna Song vysvětlovala, správně bylo c) a pouze c). Alva po zbytek hodiny kypěla vzteky a zpozorněla, teprve až když zazvonil zvonek a slečna Song jim nakázala, ať zůstanou sedět a vyslechnou si oznámení.

			„Představitelé školy naléhavě žádají, aby se na ně obrátil každý, kdo disponuje informacemi o šiřiteli zkažených materiálů.“

			„HentaiLord,“ zašeptal kdosi a třída se ponořila do šepotu.

			„Pokud se o někom zjistí, že tyto informace měl a raději pomlčel, bude to pro něj mít neblahé následky,“ pronesla slečna Song zádumčivě. „A ještě si nebalte,“ dodala, načež kývla na učitelku matematiky, která se dostavila s další várkou cvičných testů. Když ze školy odcházely, byla už tma. Areál, kde bydlela Li Sin-wej, se jmenoval Věk romantiky a Alva zase žila v Zahradě nebeského klidu. Všude kolem se tyčily obytné budovy honosící se jmény jako Překrásná blahobytná rodina nebo Velkolepá léta sjednocených oceánů. Transparent umístěný před domy hlásal „socialismus s čínskými rysy“, ale ve čtvrti bylo k vidění málo socialismu a hodně kapitalistického dovozu: venkovní obchodní centrum, supermarket Carrefour, pobočku Nike, soukromé posilovny.

			„Oni to myslí vážně. Fakt chtějí HentaiLorda dopadnout,“ řekla Alva Li Sin-wej, zatímco procházely kolem salónu krásy, který se specializoval na péči o prsa a sliboval masáže a masti pro „plnější, měkčí poprsí“. Alvina kamarádka jako vždy odvrátila zrak, aby neviděla plakát na fasádě, kde se skvěl dekolt zahraniční modelky. „Myslíš, že znají pravdu?“

			„Jsou přesvědčení, že je to kluk,“ opáčila Li Sin-wej.

			„To je tak sexistický. Podceňujou nás, jako vždycky.“

			„Žádný nás, tebe.“ Li Sin-wej přimhouřila oči.

			Byla jediná, kdo věděl, že HentaiLord je Alva. Počátkem semestru se Alva propadla králičí norou do internetového světa fanfikce k manze Naruto a objevila učiněnou pokladnici odkazů na pornografii. Komiksová okénka byla plná mokrých, pocintaných prsou a obřích žilnatých penisů. Zvolila si falešné uživatelské jméno, HentaiLord, a veškeré odkazy na porno naházela do třídní skupiny na Paj-tu. Druhý den se kluci ze třídy mohli pominout a s horečnatou úctou se vyptávali, kdo že to ten HentaiLord vlastně je. Nejdřív to byla sranda k popukání. Jenže potom několik šplhounek běželo žalovat učitelkám a představitelé školy odstartovali svou hysterickou honbu za „zkažencem“.

			„Proč jen jsi to udělala?“ zakvílela Li Sin-wej, když si od Alvy vyslechla pravdu. Pyšnila se svým proužkovaným odznakem, který ji značil jako kapitánku pionýra, jenže tu byl ten problém, že kapitánka měla povinnost hlásit veškeré přečiny školní kázeňské zástupkyni, vedoucí Liou.

			„Akorát jsem potřebovala trochu vybočit z rutiny,“ prohodila tenkrát Alva a pokrčila rameny. „Zasloužíme si kapku toho rozptýlení.“

			Už nedodala, jak nezvyklé a násilné jí ty sexuální výjevy připadaly, a že když odkazy zveřejnila, bylo to pro ni, jako by nad nimi uplatnila moc, změnila své znepokojení ve vzrušení ze šíření zakázaného. Netušila, zda a jak moc se to odporné hentai podobá realitě, a doufala, že vůbec. Sexuální výchova se u nich ve škole neučila, protože to by znamenalo připustit, že něco jako sex existuje, což bylo to poslední, na co v Min-cchaj chtěli, aby žáci mysleli.

			„Pojďme do Starbucks,“ navrhla teď Alva. Před pár lety otevřelo na náměstí brány úplně všechno: Starbucks, McDonald‘s, KFC i Subway. Li Sin-wej však řekla: „Je to děsná drahota. A táta mi zakázal pít kafe. Radši bych šla do FamilyMartu.“

			FamilyMart byl zamořený školáky ve stejnokrojích a smrdělo to v něm po rybí polévce. „Na tvým místě bych míň surfovala po internetu a víc se soustředila na čung-kchao,“ prohodila Li Sin-wej, zatímco si prohlížela krabici čokoládových tyčinek s příchutí mačča.

			„Mně už ze všech těch testů hrabe. Tobě ne?“

			„Ne,“ řekla Li Sin-wej. „To je ten rozdíl mezi silnými a slabými. Já si nemůžu dovolit takhle uvažovat.“

			„Jasně.“ Alva si nakydala do papírového kelímku hnědý vývar a špízy, na nichž byly napíchané krevetí kuličky. „Střední škola Chua-tung číslo 2, účast na studentským výměnným programu v zámoří a pak Oxbridge.“

			Li Sin-wej byla Oxbridgí posedlá už od chvíle, kdy v první třídě vyfasovala fialové učebnice angličtiny z nakladatelství Oxfordské univerzity. Dodnes zbožňovala opakovat věty, které se s britským přízvukem linuly z magnetofonových pásek, a napodobovat dětské mluvčí s cizími jmény: Alice, Kitty, Bena. Touha po emigraci zuřila v Šanghaji jako tichá, všepohlcující horečka. Přihlásit se na zahraniční vysokou plánovala i spousta bohatších spolužáků ze třídy, ačkoli málokdo z nich byl ochotný přiznat to nahlas.

			„A ty skončíš v Americe,“ řekla Li Sin-wej na svou obranu.

			„Máma se zpátky nehodlala přestěhovat ani v době, kdy ještě nebyla vdaná. A teď, s Lu Fangem… je to beznadějný.“

			„Ty vždycky na všechno koukáš z tý horší stránky.“

			„A co je podle tebe ta dobrá stránka?“

			Vyšly z FamilyMartu ven a nad hlavami jim zacinkal zvoneček. Li Sin-wej pokrčila rameny. „Táta utrácí polovinu výplaty za doučování, Alvo. Spím v jednom pokoji s babičkou. Fakt je to taková hrůza mít bohatýho nevlastního tátu?“

			Když se vrátila do Lu Fangova prázdného bytu, porozsvěcela v něm všechna světla a zapnula topení na maximum. Hoř, hoř, hoř. Platil to ostatně Lu Fang a doma nebyl nikdo, kdo by něco namítal.

			Pustila batoh na podlahu a prohlédla si prostor, o němž kdysi uvažovala jako o svém. Byt byl chladný nejenom co do teploty. Za jeho studené vzezření mohla i výzdoba: holé bílé zdi, tenoučký protáhlý nábytek ze sekvojového dřeva, kousavý námořnický gauč, který by se lépe vyjímal v kancelářském vestibulu. Nic z toho nevypadalo lacině, jenže dojem domova to taky nenavozovalo. Když se sem před dvěma lety nastěhovaly, byla Alva vděčná, že má pro sebe tolik místa, postel s nohama, svůj vlastní soukromý pokoj, záchod, při jehož používání nemusí dřepět. Bylo jedno, že nemají dostatek věcí, jimiž by místnosti zaplnily, jimiž by je vyzdobily. My jako fakt budeme bydlet tady? Alvě se nechtělo věřit, jaké mají štěstí.

			Rozvalovala se na gauči a dělala domácí úkoly za zvuků předtočeného smíchu podbarvujícího Přátele, kteří vyřvávali z ploché televize, když náhle v zámku cvakl klíč. Byl to Lu Fang, přicházel z práce. „Jsi doma,“ zamumlal, jako by snad mohla být kdekoli jinde.

			„Kde je máma?“

			„Je objednaná ke kadeřnici.“

			

			„Aha.“

			„Na co koukáš?“ 

			„Na nic.“

			„Máš to trochu nahlas,“ podotkl. Otočil termostatem a nastavil nižší teplotu. „Ty myslíš, že je dobrý dělat úkoly u televize?“

			Alva televizi vypnula. Nato seděli a nepromluvili, dokud se nevrátila Sloan, s blonďatými vlasy vyfoukanými jako mořská víla. „Večeře!“ ohlásila příliš nahlas a příliš vesele. Přihasila si to s donáškou z nedaleké restaurace, uchy Jidášovými, která spolu s naklepaným masem neznámé provenience plavala v oleji. „Co takhle, abys prostřela, Alvo?“ vyzvala dceru.

			„Píšu úkoly,“ namítla Alva a odnesla si bílou polyesterovou nádobku do pokoje.

			Slyšela, jak o desku jídelního stolu ťukají keramické misky. Otevřela svůj notebook, starý Lenovo Thinkpad, který jí Lu Fang dal po zásnubách, a přihlásila se na chatovací program QQ. Kao Siao-fan tam byl pod nickem 笑傲江湖, Usměvavý hrdý tulák, podle názvu románu od Ťin Junga. U jeho jména svítila zelená tečka. Alva na něj klikla.

			HentaiLord: jedeš na ten školní výlet

			笑傲江湖: kdo ví. Co že to je?

			HentaiLord: bruslení

			笑傲江湖: v šanghaji žádnej led není

			HentaiLord: je to v obchodním centru, vole

			S Kaem si přes QQ začala povídat asi před měsícem, poté co se z HentaiLorda stal v Min-cchaj pojem. V reálném životě ji ani jednou neoslovil, ale ona věděla, že s kolegou rebelem se vybavovat neodmítne. A taky že neodmítl.

			笑傲江湖: ty tam budeš?

			HentaiLord: Možná jo, možná ne

			笑傲江湖: kdo jsi? Slibuju, že to nikomu nevykecám

			Ozvalo se zaklepání na dveře a Alva ThinkPad zabouchla. Ukázalo se ale, že za ní jde jen matka. Nakoukla dovnitř. „Pustíme si film,“ řekla Sloan. „Já, legenda. V Americe jde do kin až za měsíc. Nechceš se k nám přidat?“

			„Ne, díky,“ odmítla Alva. „Už jsem ho viděla.“ Neotočila se a dveře se za jejími zády s jemným, zklamaným klapnutím zavřely.
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			Na školní výlet si Alva oblékla těsné černé džíny, neonově růžové tílko, síťovaný top a baseballovou čapku týmu Dodgers, kterou si pořídila na trhu s padělky. Výprava se třídou pro ni představovala nadmíru vzrušující příležitost: pro jednou ji kluci uvidí i v něčem jiném než ve žlutozelené teplákovce.

			„Nejdeme na žádnou módní přehlídku,“ ucedila Li Sin-wej, když se setkaly u bran Věku romantiky.

			Alva věděla, že i ona si outfit vybrala s mimořádnou pečlivostí: z nového námořnického kabátu odstínu velbloudí srsti se jí řinuly růžové volánky límce. 

			Sedly do taxíku prostoupeného zatuchlým pachem cigaret a svezly se k obchodnímu centru Super Brand Mall, kde vystoupily u vchodu lemovaného zlatými sloupy. Byla to Alva, kdo Li Sin-wej uprosil, ať se bruslí tam. Jestli americké filmy něco jednoznačně prokázaly, tak že obchodní centra jsou vysokofrekvenčním dějištěm dvoření a intrik. Super Brand Mall pro ni navíc byl něco jako Mekka. Právě tady se seznámila se svatou trojicí složenou z H&M, Zary a Sephory, když centrum v polovině nultých let zprovoznili. Právě tady se zúčastnila nesmyslné projekce Pirátů z Karibiku 3, z níž cenzoři odstranili velkou část scén s Chow Yun-fatem, představitelem hlavního záporáka. Alva si kino v nejvyšším podlaží, z nějakého nevysvětlitelného původu pojaté v egyptském stylu, zamilovala. Tady, v tomhle obchoďáku, mohla přecházet od pískovcových replik Abú Simbel k Toys“R”Us, zahraničním knihkupectvím a Burger Kingu. Z hloubi duše centrum zbožňovala. Člověk v něm mohl zakusit celý svět.

			Když došly ke kluzišti, už tam byly hloučky spolužaček ze třídy, opisovaly ladná kolečka, řehtaly se a svíraly jedna druhou za ruku. Z kluků na ledě skoro nikdo nebyl, s výjimkou několika uhrovatých členů třídního dozoru, kteří se mohli přerazit, aby si to u Li Sin-wej nerozlili.

			Alva se na bruslích šinula drobounkými bodanci kupředu. Toužila, aby na kluzišti panovala tma, aby hulákalo stereo a ukázal se aspoň někdo z těch vyčouhlých, sportovně založených kluků, kteří neodevzdávali domácí úkoly. Chtěla sportovní bundy s logem školních týmů, Budweiser, kompletní osazenstvo z Prci, prci, prcičky. Všechno to vzrušení, které Sloan dozajista pociťovala, když vyrůstala v Americe. Alva ji tolikrát prosila, ať ji do Států vezme na letní prázdniny, a tolikrát si vyslechla, že by to bylo moc drahé. Všechno, do čeho se její mámě nechtělo, bylo moc drahé.

			Vrhla se k hrazení a dovolila si do měkkého chrániče vrazit. 

			Vtom si všimla herny s hracími automaty, která s kluzištěm sousedila. Uvnitř bylo pár kluků ze třídy, přilepených k obrazovkám, a horečnatě škubali za rukojeti. Nad automatem slibujícím plameny, krev a ženy, jimž se z oblečků ve stylu Lary Croft vylévala prsa, se hrbila vyhublá postava Kao Siao-fana. 

			Li Sin-wej na kluzišti bruslila s nesmírným soustředěním a chutí. Alvě nikdo nevěnoval pozornost. Tudíž k herně zamířila a nezastavila, dokud nedorazila k falešné motorce hned vedle Kaa. Nezaregistroval ji. Vytáhla telefon, přestože věděla, že na ni žádné nepřečtené zprávy nečekají. Esemesky jí posílala výhradně máma.

			„Mission accomplished,“ pronesl mužský hlas a ona nadskočila leknutím. Kao Siao-fan odložil pušku, pokusil se cosi nahmatat v kapse a potichu zanadával.

			„Došly ti žetony?“ zeptala se Alva.

			Zpozoroval ji, ale nedal na sobě znát překvapení, ani že by ji snad poznával. Alva si před příchodem nanesla řasenku a vlasy pod baseballovou čapkou měla rozpuštěné. Přesto zalétl pohledem za ni, ke dvěma klukům, svým kamarádům Tcheng Sinovi a Čoklíkovi. Oba vedle sebe měli vyskládané vysoké komínky žetonů. Alva věděla, že Kao je v jejím ročníku jeden z mála, kdo nebydlí ve fajnovém Century Parku. Otec s ním každé ráno přifrčel ke škole na staré yamaze, vezl se s ním až ze samého okraje školního obvodu. Teď když na sobě Kao neměl uniformu, vypadal ve svých nylonových teplácích a džínové bundě ošuntěle. Jen obutý byl módně: kůže jeho jasně červených bot značky Nike zářila. Nejspíš je pečlivě čistil, aby vypadaly jako nové, i když je poslední dva roky nosil každý den.

			Alva vylovila z kapsy zmuchlanou desetijüanovou bankovku. „Nechceš to na žetony? Mohl bys mě pak tu hru naučit.“

			Konečně se na ni podíval. „A ty jsi kdo?“ zeptal se.

			„Úko… úkolová služba,“ vykoktala Alva.

			Pokrčil rameny. „Možná jindy.“ Nato se odkradl k Tchengovi a Čoklíkovi.

			Ty idiote! Vždyť si spolu povídáme každej den! toužila za ním Alva zakřičet. Jenže kdyby vyšlo najevo, že HentaiLord je ona, co by se stalo potom? Někdo by ji nabonzoval a léta dobrých známek by putovala do koše. Ze zkažence by udělali příklad pro výstrahu, vybočení by se přešlo a rutina pokračovala jako dřív. Neonový areál herny se kolem Alvy sevřel, jako by z něj někdo odsál vzduch. Strčila bankovku zpátky do kapsy, a aniž by se s kýmkoli ze spolužáků rozloučila, sjela výtahem do útrob Super Brand Mall. 

			V přízemí se zastavila a chvilku obdivovala výrazný červený font, jímž byla vyvedená písmena H&M. Skýtalo jí útěchu vědět, že je možné, aby nějaká věc byla vždycky stejná, standardizovaná, všude ve světě. Figuríny bez obličeje vyrobené z bílého plastu, oblečení ušité v Bangladéši. Když byla menší, chodila do H&M se Sloan a zkoušely si oblečení jako hrdinky ve filmech, když v průběhu jediné scény radikálně změní image. Promenádovaly se kolem kabinek, přestože věděly, že si nakonec nic nekoupí. Oblečení v jejich cenové kategorii se prodávalo na tržišti s padělaným zbožím, pod stanicí metra u Šanghajského muzea vědy a technologie: strečová trička, na nichž bylo umělohmotnými cvočky napsáno CHRISTIN DIOR nebo GUCCHI.

			Alva si v krámku nabrala plnou náruč ramínek s chlupatými a nabíranými hadříky a zavřela se do kabinky. Svlékla si všechno kromě spodního prádla, začala se soukat do sepraných skinny džínů, ale uprostřed soukání se zastavila, aby zhodnotila svůj odraz v zrcadle. Během uplynulého roku se jí obscénně rozšířily boky. V místech, kde pokožka jejích hýždí bývala hladká, teď nelítostné světlo zářivky odhalovalo dolíčky. Ale kdyby nic jiného, aspoň se na ně dokázala dívat, na rozdíl od svých prsou. Zrovna zápolila s přezkou džínů, když se z vedlejší kabinky ozvalo ječivé zasmání.

			„Ech! Šoupni se!“

			„Ježiš, ty jsou tak hezoučký.“

			Přešlapování chodidel. Dva lidi, možná dokonce tři. Mluvili anglicky, s nezaměnitelnou modulací amerických puberťáků.

			„Tobě se nezdá, že mají divně ušitý ramena?“

			„Rebecca nestála Dannymu Merchantovi za jedinej pohled.“

			„Ech, já jsem tak hrozně tlustá.“

			„Prosím tě, nejseš.“

			„A Rebecca se z toho málem zvencla, to jste měly vidět, byla úplně ožralá–“

			Alva zadržela dech. Tři holky, tři americké holky. Takhle blízko ještě nikdy nebyla: skoro s nimi stála v jedné kabince.

			„Přísahám, děěěěsně ti to sekne. Jdi se podívat ven do toho velkýho zrcadla, pokud mi nevěříš.“ Další šoupání nohou. Cvaknutí zámku. Hlasy teď přicházely zvenčí. „Já ti nevím. Je to dost natěsno.“

			Alva si natáhla hedvábný top na ramínka, který jí velkoryse spadal přes nezapnuté džíny. Otevřela dveře své kabinky. Holky postávaly na chodbičce před velkým zrcadlem. Bez výjimky měly hnědé vlasy: v Alviných představách byly krásnější. Jedna z nich trpěla těžkým akné, druhá byla baculatá a třetí bizarně vysoká. Všechny tři si zkoušely krátké upnuté šatičky. Všimly si, že za nimi čeká, přesto se před zrcadlem nerozestoupily. Jejich pohledy jí přejely přes obličej, jako stín letadla dopadající na zem pod ním. Proč? podivila se v duchu.

			Pak jí svitlo. Ony si myslí, že jsem Číňanka.

			Přistoupila k nim a anglicky hlasitě oslovila tu čahounku. „Moc ti to sluší.“

			Holka se k ní překvapeně otočila. „Ach,“ řekla. „Díky.“

			Zbylé dvě najednou ustoupily a udělaly Alvě u zrcadla místo. Teď se v něm odrážely všechny čtyři, samé americké puberťačky. Ta s beďary prohodila k Alvě: „Hezkej svršek.“ V průramku se pohupovala cenovka. Sto dvacet devět jüanů.

			

			Alva se přinutila k uvolněnému, nezávaznému úsměvu, který říkal: Jo, kdo ví, možná si ho koupím. „Chystáte se na nějakou akci?“ zeptala se, jak nejpřirozeněji dovedla.

			„Na školní zimní ples,“ opáčila čahounka. Krátce se odmlčela a dodala: „Kam chodíš do školy?“

			Alva před tímhle zrcadlem byla v minulosti už mnohokrát, rázně si vykračovala, zatímco na ni Sloan v rámci jejich hry na předstíranou hulákala pokyny. V odrazu mohla být naprosto kýmkoli.

			„Na Šanghajskou americkou,“ odpověděla.

			„Neke! My taky. A na kterej kampus, v Pchu-tungu, nebo Pchu-si?“

			Polkla. Bylo to padesát na padesát. Dvě hlavní správní oblasti v Šanghaji získaly své jméno podle řeky Chuang-pchu, která je od sebe oddělovala, a Pchu-si, „západní břeh“, byla stará koloniální oblast. Pchu-tung neboli „východní břeh“ se svou překotnou bytovou výstavbou a obchodními centry pro celou rodinu byly čínskou obdobou předměstí. „V Pchu-tungu,“ pronesla.

			Holky se na sebe podívaly. „Dává smysl,“ prohlásila ta poďobaná. „My chodíme do Pchu-si. Koupíš si ten top?“

			Převlékly se zpět do oblečení, v němž dorazily, a společně zamířily k pokladně. Alva se držela kousek za nimi a kolébala hedvábné tílko v náručí. Bylo neuvěřitelně tenké, skoro průsvitné. Nikdy se jí nenaskytne příležitost vzít si ho mezi lidi, ani v Min-cchaj, ani v Century Parku. Pokladní na ni mávla, ať přistoupí blíž, načež jí Alva přisunula svršek přes pult a zašmátrala pro peněženku. Sto dvacet devět jüanů u sebe ani omylem neměla. Předstírala, že počítá bankovky, i když dobře věděla, že zdaleka nestačí. „Sto dvacet devět jüanů,“ zopakovala pokladní, aniž by se obtěžovala dotknout drobných bankovek, které Alva vyložila na pult. Baculatá Američanka u vedlejší pokladny zpozorovala, jak se Alva šklebí. Prohodila: „Co se děje?“

			„Nejspíš jsem ztratila tu stovku, co jsem u sebe měla…“ opáčila Alva.

			Baculka vyndala z peněženky stojüanovou bankovku se sytě růžovým obrázkem předsedy Maa. „Tumáš,“ řekla. „To nech bejt.“

			Alva si všimla, že pakl růžových maovek v dívčině peněžence se vůbec neztenčil. Bankovku si vzala a řekla: „Díky.“ Pokladní košilku složila a podala ji Alvě uloženou v plastové tašce. Tři Američanky couravě zamířily k východu, Alva kráčela za nimi a nenasytně hltala jejich rozhovor. Takže ona je to pravda: vážně existují plesy a kluci a alkohol, ale i slova, která z filmů neznala, třeba ábécéčko, šofér nebo open bar. Chtěla se jich zeptat, co to je ábécéčko, ale dav na podlaží obchodního centra byl jako svižný mořský proud a ony nezpomalily, aby ji mezi sebe přijaly: zdálo se, že ji dočista pustily z hlavy. Jakmile prošly detektorem kovu, zmizely v lidské vlně, která se valila ze Super Brand Mall ven. Alva tam stála, neschopna slova, a svírala tašku s béžovým, měkkounkým, lehoulinkým tílkem.
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			Po setkání s Američankami sedla Alva na metro a za chladného počasí dorazila domů. V bytě nikdo nebyl. Sloan a Lu Fang odjeli na dvoudenní pracovní cestu, podívat se na továrnu v Tung-kuanu. Na stole se povalovala růžová maovka, kterou pro ni nechali.

			Alva se při pohledu na peníze rozzuřila. Copak se Sloan a Lu Fang pomátli? Nikde ani vzkaz, až s takovou arogancí předpokládali, že se o sebe zvládne postarat, napíše si úkoly a bude tvrdnout doma, zatímco oni si budou létat na jih a přespávat v hotelích s přepychovými, škrobenými postelemi. Nevědí snad, co se děje ve filmech, když puberťáci zůstanou sami doma? Obrátí barák vzhůru nohama. Uspořádají nezřízený mejdan. Byla ochotná vsadit se, že holky ze Super Brand Mall to dělají neustále. Mámu ale vůbec nenapadlo dělat si s něčím podobným starosti.

			V hlavě se jí zrodil plán. Zorganizuje večírek a pozve… no, zorganizuje večírek sama pro sebe. Ani k tomu nebude potřebovat falešnou občanku. Nic jí nebránilo napochodovat rovnou do FamilyMartu a koupit si chlast, aniž by se nad tím kdokoli pozastavil. Alvě bylo teprve osm, když ji Sloan začala posílat do krámků na růžku pro pivo.

			Nacpala si stojüanovku do kapsy a zamířila ven.

			Na malé poličce u pokladny ve FamilyMartu byl rozestavěný nevelký sortiment vína a lihovin. Láhev ballantinky stála pouhých šestačtyřicet jüanů. Holka za přepážkou se sotva obtěžovala podívat do košíku, když ho před ni Alva položila. „A ještě krabku chung-tcha-šanek,“ poručila si, povzbuzená dosavadním úspěchem. Prodavačka se otočila a sebrala z regálu krabičku cigaret.

			Alva jí podala stojüanovou bankovku. Když odcházela, automatické dveře se otevřely s elektrickým zacinkáním. Čekala, jestli neuslyší „děkujeme za vaši přízeň,“ což zaměstnanci FamilyMartu správně měli říkat všem zákazníkům. Ale pokladní mlčela a koukala výlohou do ztemnělé ulice.

			Cestou zpátky do Zahrady nebeského klidu Alva proběhla kolem budky ostrahy, naplněná strachem, že hlídači zpozorují, co si v igelitce nese. Službu konající dozorce se na ni ale jen bezvýrazně zadíval a nic neřekl.

			Doma si otevřela Pepsi Colu, která zbyla v lednici po Lu Fangovi. Nastěhoval se k nim teprve minulý víkend a jeho sbírka limonád byla jednou z několika málo známek jeho přítomnosti. Dvířka ledničky byla zásobená zapomenutými plastovými flaškami Pepsi, Fanty, 7Up, hotové pohřebiště zvětralých amerických limonád. Kromě toho už po sobě nezanechal v bytě skoro žádné stopy. V botníku byl zastrčený pár oslnivě červených tenisek značky Nike, křiklavý retro model podobný tomu, jaký nosil Kao Siao-fan. Další důkaz vypovídající o Lu Fangově pochybném vkusu: přes kluky ze školy se posedlost botami Nike přehnala jako lavina, ale na skoro šedesátiletého podnikatele to byl poněkud zvláštní výstřelek. 

			Z poloviny zaplnila sklenku ballantinkou a dolila ji kolou. Whisky pod náporem šumivé sladkosti ztratila na říznosti. Alva si sundala tričko a natáhla si místo něj hedvábnou košilku. Připadala si, jako by na sobě neměla nic než vzduch.

			Rozbalila nové album od Linkin Park, které si před týdnem koupila od prodavače DVD. Dokonce i přebal byl dokonalou nápodobou toho, jaký viděla na internetu. Zasunula cédéčko do přehrávače a se zavřenýma očima se pohybovala do rytmu hudby, představovala si, jak ji ze všech stran obklopují těla a šplouchání nápojů v červených kelímcích. Odtančila do hlavní ložnice. Závěsy byly zatažené a vzduch prostoupený neznámým pachem, jako po mužském potu. Věděla, že Sloan někde v prádelníku schovává Krabici důležitých věcí. Musela odsunout stranou Lu Fangovo oblečení, aby se k ní dostala. Ve druhé zásuvce měl vyskládaný komínek košil na knoflíky a k tomu dva fotbalové trikoty, dosud zabalené v plastovém obalu. Vedle hromádky našla Krabici. Odnesla si ji zpátky do obýváku a položila ji na volné místečko na stole.

			Krabice důležitých věcí ji s matkou provázela při každém stěhování napříč Šanghají. Hmotného majetku mnoho nevlastnily, nábytek žádný, pouze kartonové bedny a omlácené kufry. Nicméně co si Alva pamatovala, Krabici důležitých věcí u sebe Sloan měla odjakživa.

			Byla to stará plechovka, někdejší domov britských máslových sušenek. Úplně nahoře byla kartonová pošetka s DVD. Sloanin nejoblíbenější film: Thelma a Louise. Alva disk vysunula z plastové kapsy. Pustily si ho už tolikrát. Prach a sépiová hněď Jihozápadu, silnice protínající obrazovku. „Tak tam jsem vyrostla,“ tvrdila Sloan. Pocházela z místa, kde silnici lemovaly kamiony, kde si všichni vykračovali ve flanelových košilích a kovbojských kloboucích.

			Alva stiskla tlačítko přehrávání a důvěrně známý úvod ji přivítal jako obehraná vzpomínka. Spořádaná Louise. Divoká Thelma. Obě byly nalíčené jasně červenou rtěnkou a pily alkohol jako její matka, jako v tuhle chvíli ona sama.

			Whisky jí rozehřívala útroby. Sloan odjakživa prohlašovala, že jsou parťačky, přesně jako Thelma a Louise, a Alvu bavilo přehrávat v reálném životě onu slavnou barovou scénu. „Pojďme do Johnny Moo‘s a dělejme, že jsme Thelma a Louise!“ prosívala o svých narozeninách. Johnny Moo‘s byl nefalšovanou, dokonalou imitací amerického dineru, kterou před pár lety otevřeli naproti supermarketu. Oblékly si kraťasy z rozstříhaných džín a černá tílka bez rukávů, zato potištěná lebkami a růžemi, k tomu velké sluneční brýle a na rty si nanesly oslnivý lesk. Objednaly si černou kávu a cheeseburgery.

			Krabice důležitých věcí obsahovala i výstřižky reklam, na nichž Sloan pózovala, když jí bylo dvacet, fotografie pro čínské firmy, jednu na bělicí krém, další na box set se slovníkem angličtiny. Jeden čas se Sloan živila nejenom jako modelka, ale i jako herečka, ztvárňovala opravdické filmové postavy. Říkala, že s tím či oním filmovým štábem procestovala svět a nakonec se rozhodla zůstat v Asii. Jednou dokonce hrála hlavní roli, ve filmu zasazeném do Indočíny, ale nikdy ho neuvedli do distribuce.

			O tom, co její herecké kariéře předcházelo, moc nemluvila: do Los Angeles se přistěhovala v pubertě, po smrti rodičů. Alva věděla, že jí bylo čtrnáct, když zemřeli při automobilové nehodě. Přišlo jí to zároveň neuvěřitelně úchvatné a neuvěřitelně tragické, osud jako z filmu, který může stihnout jen někoho tak výjimečného jako její matka. Nedokázala si představit, jak to muselo být smutné, přijít o rodiče, být ztracená ve velkém městě, a chápala, proč o tomhle období svého života nebo o Americe nerada vykládá. „Vím akorát to,“ prohlašovala Sloan, „jak hrozně mě těší, že jsem se ze starýho dobrýho Améru vysvobodila.“

			Alva nechápala, co na existenci ve starobylých umouněných bytech, kde nefunguje ani splachování záchodu, se rovná svobodě. Jenže na její matce bylo cosi divokého. Když měla dobrý den, byla oslnivým, nezkrotným stvořením, které si vykračovalo šanghajskými ulicemi, jako by si chtělo označkovat celé město. Ta divokost Alvě kdysi vlévala sílu do žil, třeba když se vkradly do zábavního parku Ťin-ťiang, usedly na tu nejvachrlatější horskou dráhu, jakou tam našly, a div si nevyřvaly hlasivky. Anebo když Alvě bylo šest a prohlásila, že chce domácí zvířátko, a Sloan nakoupila pár sladkých tchajwanských klobás, mrskla je na zaběhlé kočky a vybídla dceru: „Jednu si vyber!“

			Mívala ale i špatné dny. Z hodin angličtiny, které učila, se často vracela utahaná jako pes, skopnula si boty na podpatku, v nichž skrývala zarudlá chodidla, otevřela si pivo značky Tsingtao a usadila dceru před televizi. Nato Alva v obýváku se zataženými závěsy krmila přehrávač jedním dévédéčkem za druhým, rozdělovala čas na dávky po devadesáti minutách, zatímco Sloan opatrovala dvě balení po šesti pivech a čím dál nesrozumitelněji dění na obrazovce nepřetržitě komentovala. Bez výjimky si pouštěly americké filmy. Když Alva střídavě pohlížela na matku, jak se hrouží do opilecké dřímoty, a sytě barevnou krajinu v telce, cítila se jako postava vystupující v dramatické scéně, vedoucí tajný život. Věděla, že její spolužáci takhle nežijí.

			O ránech, která po podobných večerech následovala, což bylo v posledních letech stále častěji, Alva před odchodem do školy potichu pozotvírala okna, aby vyvětrala zatuchlý pach. Sloan na ni pak odpoledne čekala před školou, vysprchovaná, navoněná, v lodičkách a nalíčená, a podala Alvě obrovský kelímek perlivého mléčného čaje. A Alvini malí spolužáci pokaždé vzrušeně zašeptali: „Tvoje máma vypadá jako filmová hvězda!“

			Ačkoli většinu pokladů uložených v Krabici důležitých věcí tvořily artefakty ze Sloaniny minulosti, byl v ní i kousek zmuchlaného papíru, Alvino zvláštní vysvědčení ze čtvrté třídy, které dostala za to, že měla nejlepší známky z ročníku. Sloan se na slavnostní předávání dostavila ve slunečních brýlích, s levým okem oteklým a černým jako lilek. O tři večery dříve upadla a bouchla se o kuchyňskou linku. Z toho důvodu prošvihla dva dny v práci a Alva přitom věděla, že si nemůže dovolit, aby ji opět vyhodili. Poté co slezla ze stupínku, jí Sloan dala pusu na čelo a pronesla: „Děláš mi radost, parťačko.“ Právě tehdy si Alva uvědomila, že dokud bude mít dobré známky, dokud aspoň jedna z nich bude udržovat jakýs takýs řád, nějak už přežijí. Ve srovnání s chaotickými víkendy představovala škola organizační princip, úlevu. Alvě tam dávali jasně najevo, co se od ní požaduje: dodržovat pravidla, pilně se učit a jí ani její matce se nestane nic přespříliš strašného.

			Jenže teď se jim do života vloudil chlap, cizí člověk. Alva si zapálila cigaretu a vydechla kouř nosem, elegantně, jak si myslela, načež se rozkašlala jako blázen. Chutnalo to stejně dehtově jako kouř z Lu Fangových cigaret, který pasivně vdechovala, červeného Dvojitého štěstí, oficiální značky korupce v Číně. Na mysli jí vytanula slova Li Sin-wej: Fakt je to taková hrůza mít bohatýho nevlastního tátu?

			Alva film pozastavila, přesunula se do svého pokoje a začala se přehrabovat v kupě nezákonné literatury, kterou schraňovala ve skříni. Dva časopisy na křídovém papíře: That‘s Shanghai a City Weekend. V obou publikacích pro expaty vycházely recenze na restaurace a bary, doporučení na koncerty a informace o místech, kde se v Číně zdržují cizinci. Alva si je vzala na gauč a nalistovala stránky s přehnutými růžky. Reklama na Šanghajskou americkou školu, děti mnoha ras se zářivě bílými zuby a v ještě bělejších laboratorních pláštích, pozemek kampusu porostlý zelení jako prérie.

			Sloan jí vysvětlila, že ty časopisy jsou dokonalou ukázkou kokakolizace Číny. Lidi si lžou do kapsy, když tvrdí, že s kolonialismem je utrum. Vždyť je v Šanghaji k vidění úplně všude, přesně jak ty časáky inzerují. Večírky na ambasádách, bary v někdejší francouzské čtvrti, mezinárodní školy.

			Ty puberťačky ze Super Brand Mall na Šanghajskou americkou školu chodily. Tak proč by nemohla i Alva, z právního hlediska americká puberťačka? Zahraniční pas – víc k tomu nepotřebovala. Zahraniční pas a peníze.

			Na dně plechovky od sušenek byly dvě úhledné knížečky, tmavě modré. Na jejich přebalu se třpytili zlatí orli. Alva otevřela tu svou. Alva Collinsová, národnost: Spojené státy americké. Věděla, že druzí po přesně takovém modrém pasu dychtí. Li Sin-wej bude muset zdolat horu papírování, aby si zajistila i jen pitomé studijní vízum. Naopak Alva si to díky svému pasu může do americké školy namířit klidně hned zítra, pokud jí studium někdo zaplatí.

			Listovala neposkvrněnými stránkami, upřeně si prohlížela obrázky otců zakladatelů a prezidentů. Tohle je moje opravdová vlast, pomyslela si. Okamžitě nato ji však hryzlo svědomí a podivný pocit, že je jako na ráně. Do Lu Fangova bytu bylo vidět ze stovek oken. Vyskočila na nohy a zatáhla závěsy, zakryla televizní obrazovku a špačky od cigaret, sklenici od whisky a drahocenný modrý pas.

			Nebezpečně se jí klížila víčka. Tak tohle je opilost, napadlo ji. Tahle tíže. Lu Fangův byt se kolem ní pozvolna točil. Zadívala se na nepořádek, který natropila, na provizorní popelníky, umaštěný kelímek od rámenu, pozůstatky odzátkované whisky na stole. Rozhodla se tomu všemu nasadit korunu, přešla ke dveřím a šťouchla do jedné z červených tenisek, aby spadla z botníku.

			Její čelo narazilo do polštáře gauče. Zavřela oči. Vzpomněla si, jak její matka vždycky říkávala: „Až se ráno probudíš, parťačko, budu zase doma, slibuju.“ A tak vyčkávala.
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    Druhý den ráno ji vytrhlo ze spánku zacinkání klíčů v zámku. Rozvalená na gauči zalétla skelným pohledem k Lu Fangovi, který dřepěl u botníku. Zvedl skopnutou tenisku a opatrně ji položil vedle jejího dvojčete. Nato spatřil cigaretové špačky v popelníku a rozšířily se mu nozdry.
    
     Přesně takhle
    , pomyslela si
    
     člověk vytvoří podmínky k uzavření dohody: chování, které je potřeba zarazit ústupkem
    
   

   
    Sloanin kufr se žuchnutím dopadl na podlahu z ořechového dřeva. „Do háje, Alvo. Co se tady stalo?“
   

   
    „Menší mejdan,“ odpověděla.
   

   
    „Cože?“
   

   
    „Ty piješ,“ řekla a pohodila hlavou nejprve k láhvi whisky, potom k Lu Fangovi. „On kouří.“
   

   
    „Vždyť je ti teprve čtrnáct,“ zalapala Sloan po dechu. „A co je tohle?“ Zahlédla Krabici důležitých věcí, její obsah vyvržený na stolku. A po nich časopisy pro expaty, otevřené na nablýskaných reklamách na školu.
   

   
    „Nechala jsi mě samotnou,“ prohodila Alva. Přešla do angličtiny. „Nevrátila ses.“
   

   
    „Dobře jsi věděla, že jedu na pracovní cestu,“ odsekla Sloan. Zhluboka se nadechla. „Tohle si hezky uklidíš.“
   

   
    „S uklízením jsem skončila,“ řekla Alva.
   

   
    „Cože?“
   

   
    „Já tady nejsem ten, kdo celou dobu dělá bordel.“
   

   
    „Takhle se mnou mluvit nebudeš!“
   

   
    S tímhle divadýlkem, ječivým a nepříjemným, se na ni Sloan doposud nevytasila, a Alva se rozzuřila. Zcela očividně to bylo kvůli Lu Fangovi. Trhnutím vrátila na místo ramínko své košilky, které jí sjíždělo z ramene.
   

   
    „Nech toho,“ prohlásila. „Přestaň ze sebe dělat svědomitou matku.“
   

   
    Přes Sloaninu tvář se převalil hněv. „Jdi do pokoje. Hned.“
   

   
    Alva se cestou z obýváku protáhla kolem Lu Fanga. Opíral se o zeď, v obličeji popelavě bledý, a opět působil strašně unaveně.
   

   
    Práskla dveřmi a vrhla se na svůj růžový postelový přehoz se vzorem abecedy. Bylo to poprvé, co dostala zaracha. Do očí se jí nahrnuly slzy vzteku. Dřív bývala k neutišení, kdykoli umřela nějaká postava ve filmu, ale pak ji jednou Sloan uchopila za ramena a velmi vážně řekla: „Parťačko, není to doopravdy. Neměla bys brečet kvůli výmyslům.“
   

   
    Její máma pouze hrála roli a bylo zbytečné smutnit kvůli něčemu, co není doopravdy. Přesně takhle ji to Sloan naučila, no ne?
   

   
    Zbytek dne strávila zalezlá v pokoji. Jednu chvíli uslyšela přes dveře vysavač, ale pochybovala, že s ním jezdí máma. V dáli líně houkala auta, ovšem jinak byl večer tichý, prodchnutý klidem, který byl možný pouze díky jejich vzdálenosti od srdce města. Alva otevřela okno svého pokoje a mírně se z něj vyklonila, takže dohlédla na okraj balkónu. Postával tam Lu Fang a kouřil. Hrbil se, nemotorné tělo zkroucené. Popel, který odklepával o balustrádu, odlétal na balkon sousedů pod nimi jako sníh.
   

   
    Na domovním parkovišti hluboko dole se mírným smykem došinulo na místo čísi auto. Alva poznala, komu patří: Tcheng Sinovi, nejspíš přijížděl vyzvednout Čoklíka. Některé víkendy to tak dělával, přivlastnil si rodinné auto a vyrazil v něm na projížďku. Zdálo se, že i Lu Fang bílý mercedes z balkonu sleduje. Auto málem narazilo do jiného vozidla, načež zastavilo. Vystoupily z něj tři postavy a vrávoravým krokem se vydaly po parkovišti. Lampa pouličního osvětlení na ně vrhla světlo. Alva uviděla, co je zač ten třetí: vytáhlý kluk v jasně červených botách. Kao Siao-fan.
   

   

   
    Vykláněla se z okna tak daleko, že ji Lu Fang zaregistroval. „Pojď sem za mnou,“
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
    
    
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
    
    
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Řeka na východ, řeka na západ.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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